
Volume 2425, I-43760 

 187

No. 43760 
____ 

 
Finland 

 

and 
 

Ukraine 

Agreement between the Government of the Republic of Finland and the Govern-
ment of Ukraine regarding mutual assistance in customs matters. Helsinki, 1 
July 1997 

Entry into force:  12 April 1998 by notification, in accordance with annex 24  
Authentic texts:  English, Finnish and Ukrainian 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Finland, 30 April 2007 
 
 
 

Finlande 
 

et 
 

Ukraine 

Accord d'assistance mutuelle en matière douanière entre le Gouvernement de la 
République de Finlande et le Gouvernement de l'Ukraine. Helsinki, 1 juillet 
1997 

Entrée en vigueur :  12 avril 1998 par notification, conformément à l'annexe 24  
Textes authentiques :  anglais, finnois et ukrainien 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Finlande, 30 avril 2007 



Volume 2425, I-43760 

 188

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE REGARDING MU-
TUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS 

The Government of the Republic of Finland and the Government of Ukraine, herein-
after referred to as the Contracting Parties, 

Considering that the contravention of customs laws is detrimental to the economic, 
fiscal and social interests of their respective countries, 

Considering that illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances 
constitutes a danger to public health and to society, 

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties, 
taxes and other charges collected on the importation or exportation of goods and the 
proper implementation of provisions of prohibition, restriction and control, 

Convinced that efforts to prevent the contravention of customs laws and to ensure 
the collection of customs duties, taxes and other charges would be made more effective 
through close cooperation between their customs authorities, 

Having regard to the Agreement on partnership and cooperation between the Euro-
pean Communities and their Member States, of the one part, and Ukraine, of the other 
part, signed on 14 June 1994, 

Having regard to international instruments promoting bilateral mutual assistance, 
and in particular the Recommendation of the Customs Co-operation Council of 5 De-
cember 1953 on Mutual Administrative Assistance, 

Having regard also to the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs, 
1961, as amended by the Protocol of 1972 amending the Single Convention on Narcotic 
Drugs, 1961, and the Convention on Psychotropic Substances of 1971 drawn up under 
the auspices of the United Nations Organization as well as the United Nations Conven-
tion against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 1988, 

Have agreed as follows: 

Definitions 

 Article 1 

For the purposes of this Agreement: 
(a) "customs laws" means provisions laid down by law or regulations concerning the 

importation, exportation and transit of goods and means of payment, whether relating to 
customs duties, taxes or any other charges, or to measures of prohibition, restriction or 
control; 

(b) "customs authority" means, for the Republic of Finland, the National Board of 
Customs, and for Ukraine, the State Customs Service of Ukraine; 
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(c) "contravention" means any violation or attempted violation of customs laws; 
(d) "personal data" means any information relating to an identified or identifiable in-

dividual. 

Scope 

 Article 2 

I. The Contracting Parties shall, through their customs authorities and in accordance 
with the provisions set out in this Agreement, afford each other assistance: 

(a) in order to ensure that customs laws are properly observed; 
(b) in order to prevent, investigate and prosecute contraventions of customs laws; 
(c) in cases concerning notification of documents regarding application of customs 

laws. 
2. Assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in accor-

dance with the laws and regulations of the requested Contracting Party and within the 
competence and available resources of the customs authority. If necessary, the requested 
customs authority may transfer the request to another competent authority. 

3. This Agreement does not provide for the recovery of customs duties, taxes and 
any other charges. 

Surveillance of persons, goods and means of transport 

Article 3 

1. The customs authorities of the Contracting Parties shall, either on their own initia-
tive or upon request, maintain special surveillance over: 

(a) persons known to be, or suspected of, contravening the customs laws of the other 
Contracting Party; 

(b) movements of goods and means of payment which are reported by the customs 
authority of the other Contracting Party as giving rise to substantial illicit traffic into or 
from its territory; 

(c) any means of transport which is known to be, or suspected of being, used in con-
travening the customs laws of the other Contracting Party; 

(d) places used for storing goods which may constitute substantial illicit traffic in the 
territory of the other Contracting Party. 

2. Within their competence, the customs authorities of the Contracting Parties shall 
prevent: 

(a) the exportation of goods which are known to be or, on reasonable grounds, sus-
pected of being exported into the territory of the other Contracting Party to be used for 
other purposes than in the legitimate trade between the Contracting Parties; 

(b) the exportation of goods the importation of which is forbidden in the territory of 
the other Contracting Party. 



Volume 2425, I-43760 

 190

Controlled delivery 

 Article 4 

1. If permitted by the basic principles of the domestic legal systems of the Contract-
ing Parties, the customs authorities may, by mutual agreement and arrangement, apply 
the method of controlled delivery of narcotic drugs and psychotropic substances at the in-
ternational level with a view to identifying persons involved in the illicit trafficking of 
those drugs and substances. 

2. Illicit consignments whose controlled delivery is agreed to may, with the consent 
of both customs authorities, be intercepted and allowed to continue with the narcotic 
drugs or psychotropic substances intact or removed or replaced in whole or in part. 

3. Decisions to use controlled delivery shall be made on a case-by-case basis and 
may, when necessary, take into consideration financial arrangements and agreements 
made between both customs authorities. 

Action against illicit traffic of goods 

 Article 5 

The customs authorities shall, on their own initiative or upon request and without de-
lay, supply to each other all relevant information on activities which constitute or appear 
to constitute a contravention of the customs laws in force in the territory of one of the 
Contracting Parties in the field of: 

(a) movement of arms, ammunition, explosives and explosive devices; 
(b) movement of sensitive and strategic goods subject to controls in accordance with 

the international treaties concerned and the relevant multilateral arrangements (or re-
gimes) and/or concurring non-proliferation obligations; 

(c) movement of narcotic drugs and psychotropic substances; 
(d) movement of objects of art and antiquity which are of significant historical, cul-

tural or archaeological value for one of the Contracting Parties; 
(e) movement of poisonous goods as well as goods or substances dangerous to the 

environment or to health; 
(f) movement of goods subject to high duties or taxes, in particular movement of al-

coholic beverages and tobacco products. 

Exchange of information 

Article 6 

1. The customs authorities of the Contracting Parties shall, either on their own initia-
tive or on request, supply to each other all information which may help to assure accu-
racy in: 
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(a) the collection of customs duties and other import and export taxes and charges 
and, in particular, information which may help to assess the value of goods for customs 
purposes and to establish their tariff classification; 

(b) the implementation of import, export and transit prohibitions and restrictions; 
(c) the application of the rules of origin of goods not covered by other arrangements. 
If the requested customs authority does not have the information asked for, it may, at 

its own discretion, seek that information in accordance with the provisions of its customs 
laws. 

Article 7 

The customs authority of one Contracting Party shall, upon request, supply to the 
customs authority of the other Contracting Party the following information: 

(a) whether goods which are imported into the territory of the requesting Contracting 
Party have been lawfully exported from the territory of the requested Contracting Party; 

(b) whether goods which are exported from the territory of the requesting Contract-
ing Party have been lawfully imported into the territory of the requested Contracting 
Party and the nature of the customs procedure, if any, under which the goods have been 
placed. 

Article 8 

The customs authority of one Contracting Party shall, on its own initiative or upon 
request, supply to the customs authority of the other Contracting Party all information 
likely to be of use to it relating to contraventions of customs laws and, in particular, re-
garding: 

(a) natural or legal persons known to be, or suspected of, contravening the customs 
laws of the other Contracting Party; 

(b) goods known to be, or suspected of being, the subject of illicit traffic; 
(c) means of transport known to be, or suspected of being, used in contraventions of 

the customs laws of the other Contracting Party; 
(d) ways and means known to be, or suspected of being, employed in contraventions 

of customs laws; 
(e) application of new enforcement techniques and methods. 

Article 9 

The customs authority of one Contracting Party shall, on its own initiative or on re-
quest, supply to the customs authority of the other Contracting Party reports, records of 
evidence or certified copies of documents giving all available information on transac-
tions, completed or planned, which constitute or appear to constitute a contravention of 
the customs laws of that Contracting Party. 
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Article 10 

The documents provided for in this Agreement may be replaced by information pro-
duced in any form for the same purpose. All relevant information for the computerized 
interpretation or utilization of the material should be supplied at the same time. 

Article 11 

1. Original documents shall be requested only in cases where certified copies would 
be insufficient. 

2. Original documents received from the customs authority of the other Contracting 
Party shall be returned at the earliest opportunity. 

Investigation 

Article 12 

1. If the customs authority of one Contracting Party so requests, the customs author-
ity of the other Contracting Party shall initiate all official inquiries concerning operations 
which are or appear to be contrary to the customs laws. It shall communicate the results 
of such inquiries to the requesting customs authority. 

2. Such inquiries shall be conducted in accordance with the procedure provided for 
in the laws of the requested Contracting Party. The requested authority shall proceed as 
though it were acting on its own account or at the request of another authority in its own 
State. 

3. The officials of the customs authority of one Contracting Party may, in particular 
cases, with the agreement of the customs authority of the other Contracting Party, be pre-
sent in the latter's territory when contraventions of the customs laws of the requesting 
Contracting Party are investigated. 

Experts and witnesses  

Article 13 

1. If the courts or the authorities of one Contracting Party so request in connection 
with contraventions of customs laws brought before them, the customs authority of the 
other Contracting Party may authorize its officials to appear as witnesses or experts be-
fore those courts or authorities. The request for appearance must clearly indicate in what 
case and in what capacity the official is to be examined. 

The official requested to appear as witness or expert has the privilege to refuse to 
give evidence or a Statement, if he is entitled or obliged to do so by virtue of the laws of 
his own State or those of the requesting Contracting Party. 
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Arrangements for visiting officials 

Article 14 

When, in the circumstances provided for by this Agreement, officials of the customs 
authority of one Contracting Party are present in the territory of the other Contracting 
Party, they must at all times be able to furnish proof of their official capacity. 

Use of information and documents  

Article 15 

1. Information and documents obtained shall be used solely for the purposes of this 
Agreement. They shall not be used for any other purposes unless the customs authority 
supplying them expressly approves such use. 

2. The provisions of paragraph 1 above are not applicable to information concerning 
contraventions relating to narcotic drugs and psychotropic substances. Such information 
may be communicated to other authorities directly involved in the combat of illicit drug 
traffic. 

3. Information and documents received pursuant to this Agreement shall be afforded 
the same protection by the receiving State as is afforded to information and documents of 
like nature in that State. The customs authority of the receiving State shall ensure the 
confidentiality of the information and documents received, if so requested by the customs 
authority of the other Contracting Party. 

4. Personal data shall not be transmitted whenever there are reasonable grounds to 
believe that the transfer or the use made of the data transmitted would be contrary to the 
basic legal principles of one of the Contracting Parties, and, in particular, if the person 
concerned would suffer undue disadvantages. Upon request, the receiving customs au-
thority shall inform the furnishing customs authority of the use made of the information 
supplied and of the results achieved. 

5. Personal data may only be transmitted to customs authorities and, in the case of 
need for prosecution purposes, to public prosecution and judicial authorities. Such in-
formation shall not be communicated to persons other than those required to use it for 
such purposes unless the authorities supplying the information expressly agree and the 
law governing the authorities which receive the data allows such communication. 

6. The furnishing customs authority shall verify the accuracy of the information to 
be transferred. Whenever it appears that the information supplied was inaccurate or to be 
deleted, the receiving customs authority shall be notified without delay. The latter shall 
be obliged to carry out the correction or deletion. 

Article 16 

1. The customs authorities of the Contracting Parties may, in accordance with the 
purposes and within the scope of this Agreement, in their records of evidence, reports 
and testimonies, and in proceedings brought before the courts or the authorities, use as 
evidence information and documents received in accordance with this Agreement. 
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2. The use made of such information and documents as evidence in the courts and 
the weight to be attached thereto shall be determined in accordance with national laws. 

Exceptions from the liability to render assistance 

Article 17 

1. If the customs authority of one Contracting Party considers that the compliance 
with the assistance requested of it would be prejudicial to the sovereignty, security, pub-
lic order and public policy (ordre public) or other essential interests of that State, or 
would involve violation of an industrial, commercial or professional secret or would be 
contrary to the basic principles of its domestic legal system, it may refuse to provide the 
assistance requested under this Agreement, or may provide it only if certain conditions 
are met. 

2. If assistance is refused, the decision and the reasons for the refusal must be noti-
fied in writing to the requesting customs authority without delay. 

3. If the customs authority of one Contracting Party requests assistance which it 
would not be able to give if requested, it shall draw attention to that fact in the request. 
Compliance with such a request shall be considered in accordance with the laws of the 
requested Contracting Party. 

Notification of documents 

Article 18 

1. At the request of the customs authority of one Contracting Party, the customs au-
thority of the other Contracting Party shall notify the natural or legal persons concerned, 
residing or established in its territory, of documents relating to measures and decisions 
taken by the administrative authorities in application of customs laws. 

2. Notification of documents shall be made in accordance with the laws of the re-
quested Contracting Party. Notification of documents may, however, also be made fol-
lowing a particular form or method contained in the request provided that this is not to be 
considered to be contrary to the laws of the requested Contracting Party. 

3. Evidence of notification may take the form of a dated and signed acknowledge-
ment of receipt by the person concerned or of a certificate of the competent authority in 
the requested Contracting Party, indicating the method and date of the notification. 

Exchange of assistance 

 Article 19 

1. Assistance provided for under this Agreement shall be supplied directly between 
the customs authorities of the Contracting Parties. 

2. The customs authorities of the Contracting Parties may arrange for the units of 
their central administrations to be in direct communication with each other and authorize 
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the local customs authorities to be in contact with each other, as separately agreed upon 
by the customs authorities of the Contracting Parties within their competence. 

Form and substance of requests for assistance 

Article 20 

1. Requests pursuant to this Agreement shall be made in writing. Documents neces-
sary for the execution of such requests shall accompany the request. When required be-
cause of the urgency of the situation, oral requests may be accepted, but must be con-
firmed in writing immediately. 

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following infor-
mation: 

(a) the applicant authority making the request; 
(b) the measure requested; 
(c) the object of and the reason for the request; 
(d) the laws, rules and other legal elements involved; 
(e) indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal per-

sons being the target of the request; 
(f) a summary of the relevant facts, except in cases provided for in Article 18. 
3. Requests shall be submitted in an official language of the requested authority or in 

a language acceptable to such authority. 
4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion 

may be demanded; the ordering of precautionary measures may, however, take place. 

Costs  

Article 21 

The customs authorities of the Contracting Parties shall waive all claims for reim-
bursement of costs incurred in the execution of this Agreement, with the exception of 
costs incurred in respect of the experts and witnesses referred to in Article 13. 

Territorial Applicability, Implementation and Interpretation 

Article 22 

1. This Agreement shall be applicable to the territory of the Republic of Finland and 
to the territory of Ukraine. 

2. This Agreement does not preclude the Contracting Parties rendering each other 
more extensive assistance pursuant to other international agreements or arrangements or 
as permitted by their respective laws. 

3. The customs authorities of the Contracting Parties shall mutually decide on the de-
tailed arrangements for the implementation of this Agreement. 
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4. The customs authorities of the Contracting Parties shall endeavour by mutual ac-
cord to resolve problems or doubts arising from the interpretation or application of this 
Agreement. 

Complementarity 

Article 23 

Without prejudice to Article 15, this Agreement shall not prejudice Community pro-
visions governing the communication between the competent services of the Commission 
of the European Communities and the customs authorities of the Republic of Finland of 
any information obtained in customs matters which could be of Community interest. 

Entry into force and termination  

Article 24 

1. This Agreement shall be of unlimited duration. 
2. This Agreement shall enter into force 30 days after the Contracting Parties have 

notified each other through diplomatic channels that the constitutional requirements for 
the entry into force of this Agreement have been met. 

3. The Agreement between the Government of the Republic of Finland and the Gov-
ernment of the Union of Soviet Socialist Republics on Cooperation in Customs matters 
done on 24 April 1975 shall expire in relations between the Republic of Finland and 
Ukraine upon the entry into force of this Agreement. 

4. Either Contracting Party may terminate the Agreement at any time by giving no-
tice to the other through diplomatic channels. If such notice is given, the Agreement shall 
cease to have effect six months after the receipt of such notice. 

Done at Helsinki on the 1st day of July 1997 in duplicate, in the Finnish, Ukrainian 
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergency of in-
terpretation of the provisions of this Agreement, the English text shall prevail. 

For the Government of the Republic of Finland: 

For the Government of Ukraine: 
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[ FINNISH TEXT – TEXTE FINNOIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L’UKRAINE RELATIF À 
L’ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIÈRE DOUANIÈRE  

Le Gouvernement de la République de Finlande et le Gouvernement de la Républi-
que d’Ukraine, désignés ci-après les Parties contractantes, 

Considérant que les infractions aux lois douanières portent préjudice aux intérêts 
économiques, fiscaux et sociaux de leurs pays respectifs,  

Considérant que le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes consti-
tue un danger pour la santé publique et la société,  

Considérant l’importance de prévoir l’évaluation précise des droits douaniers, des 
taxes et des autres charges perçu(e)s sur l’importation ou l’exportation de marchandises 
et la mise en œuvre correcte des dispositions d’interdiction, de restriction et de contrôle,  

Convaincus que des efforts visant à empêcher les infractions aux lois douanières et à 
assurer la perception des droits douaniers, des taxes et des autres charges devraient être 
rendus plus efficaces par le biais d’une étroite coopération entre leurs autorités douaniè-
res,  

Eu égard à l´Accord de partenariat et de coopération entre les Communautés euro-
péennes et leurs Etats Membres, d’une part, et l’Ukraine, d’autre part, signé le 14 juin 
1994,  

Eu égard aux instruments internationaux d’encouragement de l’assistance mutuelle 
bilatérale et notamment la Recommandation du Conseil de coopération douanière du       
5 décembre 1953 relative à l’Assistance administrative mutuelle,  

Eu égard aux dispositions de la Convention unique sur les stupéfiants de 1961, telle 
qu’amendée par le Protocole de 1972 amendant la Convention unique sur les stupéfiants 
de 1961, et de la Convention sur les Substances psychotropes de 1971 établie sous les 
auspices de l’Organisation des Nations Unies, ainsi que de la Convention des Nations 
Unies contre le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes de 1988,  

Sont convenus de ce qui suit :  

Définitions 

 Article premier  

Aux fins du présent Accord :  
(a) « lois douanières » signifie les dispositions légales ou réglementaires relatives à 

l’importation, à l’exportation et au transit de marchandises et de moyens de paiement, 
qu’elles aient trait aux droits de douane, taxes ou autres charges, ou aux mesures 
d’interdiction, de restriction ou de contrôle;  
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(b) « autorité douanière » signifie, en ce qui concerne la République de Finlande, le 
Conseil national des douanes et en ce qui concerne l’Ukraine, le Service douanier natio-
nal d’Ukraine;  

(c) « contravention » signifie toute infraction ou tentative d’infraction aux lois doua-
nières;  

(d) « données à caractère personnel » signifie toute information relative à une per-
sonne identifiée ou identifiable.  

Champ d’application 

 Article 2  

1. Les Parties contractantes se prêteront mutuellement assistance, par le biais de 
leurs autorités douanières et dans le respect des dispositions stipulées dans le présent Ac-
cord :  

(a) afin de s’assurer du bon respect des lois douanières;  
(b) en vue d’empêcher des contraventions aux lois douanières, d'enquêter à leur pro-

pos et de les poursuivre;  
(c) dans les cas afférents à la notification de documents relatifs à la mise en œuvre de 

lois douanières.  
2. L’assistance à fournir dans le cadre du présent Accord sera rendue dans le respect 

des lois et réglementations de la Partie contractante sollicitée et dans le cadre des compé-
tences et des ressources disponibles de l’autorité douanière. Si nécessaire, l’autorité 
douanière sollicitée pourra transférer la demande à une autre autorité compétente.  

3. Le présent Accord ne porte pas sur la récupération des droits de douane, taxes et 
autres charges.  

Surveillance des personnes, des marchandises et des moyens de transport 

Article 3  

1. Les autorités douanières des Parties contractantes assureront, soit d’initiative, soit 
sur demande, une surveillance spéciale à propos :  

(a) des personnes enfreignant effectivement ou soupçonnées d’enfreindre les lois 
douanières de l'autre Partie contractante;  

(b) des mouvements de marchandises et de moyens de paiement qui pourraient, 
d’après l’autorité douanière de l'autre Partie contractante, donner lieu à un trafic illicite 
substantiel au départ ou à destination de son territoire;  

(c) de tout moyen de transport qui est effectivement utilisé, ou soupçonné d’être uti-
lisé, pour enfreindre les lois douanières de l'autre Partie contractante; 

(d) des lieux utilisés pour le stockage de marchandises susceptibles de constituer un 
trafic illicite substantiel sur le territoire de l'autre Partie contractante.  

2. Dans le cadre de leur compétence, les autorités douanières des Parties contractan-
tes empêcheront :  
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(a) l’exportation de marchandises qui sont effectivement exportées, ou qui sont rai-
sonnablement suspectées de l’être, dans le territoire de l'autre Partie contractante en vue 
d’être utilisées à des fins autres que les échanges commerciaux légitimes entre les Parties 
contractantes;  

(b) l’exportation de marchandises dont l’importation est interdite dans le territoire de 
l'autre Partie contractante.  

Livraison contrôlée 

 Article 4 

1. Si les principes élémentaires des systèmes juridiques domestiques des Parties con-
tractantes l’autorisent, les autorités douanières pourront, d’un commun accord et par en-
tente mutuelle, appliquer la méthode de la livraison contrôlée de stupéfiants et de subs-
tances psychotropes au niveau international afin d'identifier des personnes impliquées 
dans le trafic illicite de ces stupéfiants et substances.  

2. Les cargaisons illicites de substances dont la livraison contrôlée est convenue peu-
vent, moyennant le consentement des deux autorités douanières, être interceptées et être 
autorisées à poursuivre leur route, en laissant intacts, en supprimant ou en remplaçant 
tout ou partie des stupéfiants ou des substances psychotropes transportées.  

3. Les décisions d’utilisation de la livraison contrôlée seront prises au cas par cas et 
pourront, en cas de nécessité, prendre en considération des arrangements financiers et des 
accords passés entre les deux autorités douanières.  

Mesures à l’encontre du trafic illicite de marchandises  

Article 5 

D’initiative ou sur demande, les autorités douanières se fourniront mutuellement et 
sans délai toutes les informations pertinentes à propos des activités (éventuellement) 
constitutives d’une contravention aux lois douanières en vigueur sur le territoire de l’une 
des Parties contractantes dans les domaines suivants :  

(a)  Le mouvement d’armes, de munitions, d’explosifs et d’engins explosifs;  
(b)  Le mouvement de marchandises sensibles et stratégiques soumises à des contrô-

les dans le respect des traités internationaux concernés et des arrangements (ou régimes) 
multilatéraux pertinents et/ou relatifs à des obligations de non prolifération;  

(c)  Le mouvement de stupéfiants et de substances psychotropes;  
(d)  Le mouvement d’œuvres d’art et d’antiquité revêtant une valeur historique, 

culturelle ou archéologique significative pour l’une des Parties contractantes;  
(e)  Le mouvement de marchandises toxiques, ainsi que de marchandises ou de 

substances dangereuses pour l’environnement ou la santé;  
(f)  Le mouvement de marchandises soumises à des droits ou des taxes élevé(e)s, 

notamment le mouvement de boissons alcoolisées et de produits du tabac.  
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Échange d’information 

 Article 6 

1. Les autorités douanières des Parties contractantes se fourniront mutuellement, 
d’initiative ou sur demande, toutes les informations susceptibles de garantir l’exactitude 
dans :  

(a)  La perception des droits de douane et des autres droits et charges d’importation 
et d’exportation et, plus particulièrement, des informations susceptibles de permettre 
l’évaluation de la valeur de marchandises à des fins douanières et d’établir la classifica-
tion des tarifs;  

(b)  La mise en œuvre d’interdictions et de restrictions à l’importation, à 
l’exportation et au transit;  

 (c) La mise en œuvre des règles d’origine des marchandises non couvertes par 
d’autres accords.  

2. Si l’autorité douanière sollicitée ne dispose pas de l’information sollicitée, elle 
pourra, à son entière discrétion, rechercher ces informations dans le respect des disposi-
tions de ses propres lois douanières.  

Article 7 

L’autorité douanière de l’une des Parties contractantes fournira, sur demande, à 
l’autorité douanière de l'autre Partie contractante les informations suivantes :  

(a) Si les marchandises qui sont importées dans le territoire de la Partie contractante 
requérante ont été licitement exportées au départ du territoire de la Partie contractante re-
quise;  

(b) Si les marchandises qui sont exportées au départ du territoire de la Partie contrac-
tante requérante ont été licitement importées sur le territoire de la Partie contractante re-
quise et la nature de l’éventuelle procédure douanière en vertu de laquelle les marchandi-
ses ont été placées.  

Article 8 

D’initiative ou sur demande, l’autorité douanière d’une Partie contractante fournira à 
l’autorité douanière de l'autre Partie contractante toutes les informations susceptibles 
d’être utilisées par cette dernière à propos de contraventions aux lois douanières et con-
cernant plus particulièrement :  

(a) Les personnes physiques ou les personnes morales enfreignant effectivement ou 
soupçonnées d’enfreindre les lois douanières de l'autre Partie contractante;  

(b) Les marchandises faisant l’objet d’un trafic illicite, ou soupçonnées d’en faire 
l’objet;  

(c) Les moyens de transport qui sont effectivement utilisés, ou soupçonnés de l’être, 
pour enfreindre les lois douanières de l'autre Partie contractante; 
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(d) Les modalités et les moyens qui sont effectivement utilisés, ou soupçonnés de 
l’être, pour enfreindre les lois douanières; 

(e) La mise en œuvre de nouvelles techniques et méthodes de contrôle.  

Article 9 

L’autorité douanière d’une Partie contractante fournira, d’initiative ou sur demande, 
à l’autorité douanière de l'autre Partie contractante, des rapports, des éléments probants 
ou des copies certifiées conformes de documents donnant tous les renseignements dispo-
nibles à propos de transactions, effectuées ou prévues, (éventuellement) constitutives 
d’une contravention aux lois douanières de cette Partie contractante.  

Article 10 

Les documents prévus dans le présent Accord peuvent être remplacés par des docu-
ments informatisés, disponibles sous toute forme, à ces mêmes fins. Toutes les informa-
tions pertinentes à propos de l’interprétation ou de l’utilisation des supports devraient 
être fournies au même moment.  

Article 11 

1. Les documents originaux ne seront sollicités que dans l’éventualité où des copies 
certifiées conformes ne suffiraient pas.  

2. Les documents originaux reçus de l’autorité douanière de l'autre Partie contrac-
tante seront restitués le plus rapidement possible.  

Enquête 

 Article 12 

1. Si l’autorité douanière d’une Partie contractante le demande, l’autorité douanière 
de l'autre Partie contractante diligentera toutes les enquêtes officielles à propos 
d’opérations qui enfreignent ou sont réputées enfreindre les lois douanières. Elle com-
muniquera les résultats de ces enquêtes à l’autorité douanière requérante.  

2. De telles enquêtes seront menées dans le respect de la procédure prévue dans la 
législation de la Partie contractante requise. L'autorité requise agira comme si elle agis-
sait pour son propre compte ou à la demande de toute autre autorité de son propre État.  

3. Les responsables de l’autorité douanière d’une Partie contractante peuvent, dans 
certains cas particuliers et moyennant le consentement de l’autorité douanière de l'autre 
Partie contractante, être présents sur le territoire de cette dernière lors de l’enquête à pro-
pos de contraventions aux lois douanières de la Partie contractante requérante.  
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Experts et témoins 

 Article 13 

1. Si les cours ou les autorités d’une Partie contractante le demandent dans le cadre 
de contraventions aux lois douanières portées à leur connaissance, l’autorité douanière de 
l'autre Partie contractante pourra autoriser ses responsables à comparaître en tant que té-
moins ou experts par-devant ces cours ou autorités. La demande de comparution devra 
clairement indiquer l’affaire et la qualité dans lesquelles le responsable devra être audi-
tionné.  

2. Le responsable dont la comparution en tant que témoin ou expert est sollicitée 
peut refuser de déposer ou de déclarer, s’il est habilité ou tenu de le faire en exécution de 
lois en vigueur sur son État ou de lois applicables dans la Partie contractante requérante.  

Modalités applicables aux responsables en visite 

 Article 14 

Lorsque, dans les circonstances prévues par le présent Accord, des responsables de 
l’autorité douanière d’une Partie contractante sont présents sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante, ils devront à tout moment être en mesure de produire la preuve de leur 
qualité officielle.  

Utilisation d’information et de documents 

 Article 15 

1. Les informations et les documents obtenus ne seront utilisés qu’aux fins du pré-
sent Accord. Ils ne seront pas utilisés à toute autre fin, à moins que l’autorité douanière 
les fournissant approuve expressément cette utilisation.  

 2. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus ne sont pas applicables aux informa-
tions relatives aux contraventions afférentes aux stupéfiants et aux substances psychotro-
pes. Ces informations pourront être communiquées à d’autres autorités directement im-
pliquées dans la lutte contre le trafic illicite de drogue.  

3. L’État bénéficiaire accordera aux informations et aux documents reçus en applica-
tion du présent Accord le même niveau de protection que celui octroyé aux informations 
et aux documents de même nature dans cet État. L’autorité douanière de l’État bénéfi-
ciaire veillera à la confidentialité des informations et des documents reçus, si l’autorité 
douanière de l'autre Partie contractante en fait la demande.  

4. Aucune donnée à caractère personnel ne sera transmise s’il existe des raisons rai-
sonnables de penser que le transfert ou l’utilisation des données transmises enfreindrait 
les principes juridiques fondamentaux de l’une des Parties contractantes et, notamment, 
si la personne concernée encourait des inconvénients excessifs. Sur demande, l’autorité 
douanière bénéficiaire informera l’autorité douanière fournisseuse de l’utilisation faite 
des informations fournies et des résultats obtenus.  



Volume 2425, I-43760 

 225

5. Des données à caractère personnel ne pourront être transmises qu’aux autorités 
douanières et, si elles s'avèrent nécessaires dans le cadre de poursuites judiciaires, au mi-
nistère public et aux autorités judiciaires. Ces informations ne seront pas communiquées 
à des personnes autres que celles devant en prendre connaissance aux fins précitées, à 
moins que les autorités fournissant ces informations n’y consentent expressément et que 
les lois régissant les autorités bénéficiaires de ces données autorisent une telle communi-
cation.  

6. Les autorités douanières fournissant ces informations vérifieront l’exactitude des 
informations à transférer. S’il s’avère que les informations fournies sont inexactes ou 
doivent être supprimées, l’autorité douanière bénéficiaire devra en être informée dans les 
meilleurs délais. Cette dernière sera tenue de procéder à la rectification ou à la suppres-
sion.  

Article 16 

1. Les autorités douanières des Parties contractantes pourront, dans le respect des ob-
jectifs et dans le cadre du présent Accord, utiliser comme éléments de preuve, lors de 
leurs dépositions, rapports et témoignages, ainsi que lors des poursuites intentées par-
devant les cours ou les autorités, les informations et les documents reçus dans le respect 
du présent Accord.  

2. L’utilisation faite de ces informations et de ces documents en tant qu’élément de 
preuve dans des affaires judiciaires et l’importance à y accorder seront déterminées dans 
le respect des lois domestiques.  

Exceptions à l’engagement de se prêter assistance 

 Article 17 

1. Si l’autorité douanière d’une Partie contractante estimait que la suite donnée à une 
demande d’assistance pourrait porter atteinte à la souveraineté, à la sécurité et à l’ordre 
public, voire à d’autres intérêts essentiels de cet État, ou impliquerait une violation d’un 
secret industriel, commercial ou professionnel, ou serait contraire aux principes fonda-
mentaux de son ordre juridique interne, elle pourrait refuser de fournir l’assistance re-
quise dans le cadre du présent Accord ou pourrait ne la fournir que moyennant le respect 
de certaines conditions.  

2. En cas de refus de l’assistance, la décision et les motifs du refus devront être noti-
fiés par écrit et sans délai à l’autorité douanière requérante.  

3. Si l’autorité douanière d’une Partie contractante sollicite une assistance qu’elle 
n’aurait pas été en mesure de fournir si pareille demande lui avait été adressée, elle attire-
ra l’attention sur ce fait dans cette demande. Le respect de cette demande sera considéré 
conforme aux lois de la Partie contractante sollicitée.  
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Notification de documents 

 Article 18  

1. À la demande de l’autorité douanière d’une Partie contractante, l’autorité doua-
nière de l'autre Partie contractante notifiera aux personnes physiques ou aux personnes 
morales concernées, résidentes ou établies sur son territoire, les documents relatifs aux 
mesures et aux décisions prises par les autorités administratives en exécution des lois 
douanières.  

2. La notification de documents s’effectuera dans le respect des lois de la Partie con-
tractante sollicitée. La notification de documents pourra cependant s’effectuer en exécu-
tion d’une forme ou d’une méthode particulière prévue dans la demande, pour autant 
qu’elle ne soit pas considérée comme contraire aux lois de la Partie contractante sollici-
tée.  

3. La preuve de la notification pourra revêtir la forme d’un accusé de réception daté 
et signé par la personne concernée ou d’un certificat délivré par l’autorité compétente 
auprès de la Partie contractante sollicitée, précisant la méthode et la date de la notifica-
tion.  

Échange d’assistance 

 Article 19 

1. L’assistance prévue dans le cadre du présent Accord sera fournie directement en-
tre les autorités douanières des Parties contractantes.  

2. Les autorités douanières des Parties contractantes pourront prévoir que les unités 
de leurs administrations centrales communiquent directement entre elles et pourront auto-
riser les autorités douanières locales à se contacter mutuellement, comme convenu sépa-
rément par les autorités douanières des Parties contractantes dans le cadre de leur sphère 
de compétence.  

Forme et substance des demandes d'assistance 

 Article 20 

1. Les demandes relatives au présent Accord s’effectueront par écrit. Les documents 
nécessaires à l’exécution de ces requêtes accompagneront la demande. Si l’urgence de la 
situation le requiert, des demandes orales pourront être acceptées, mais devront être con-
firmées immédiatement par écrit.  

2. Les demandes relatives au paragraphe 1er du présent Article contiendront les in-
formations suivantes :  

(a) L’autorité adressant la demande;  
(b) La mesure sollicitée;  
(c) L'objet et le motif de la demande;  
(d) Les lois, règles et autres éléments juridiques concernés;  
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(e) Les indications aussi exactes et complètes que possible à propos des personnes 
physiques ou des personnes morales faisant l’objet de cette demande; 

(f) Un résumé des faits pertinents, sauf dans les cas prévus à l’Article 18.  
3. Les demandes seront déposées dans une langue officielle de l'autorité sollicitée ou 

dans une langue acceptable pour cette autorité.  
4. Si une demande ne répondait pas aux exigences officielles, sa rectification ou son 

achèvement pourrait être sollicité; des mesures de précaution pourraient cependant être 
prises.  

Coûts 

 Article 21 

Les autorités douanières des Parties contractantes renonceront à toutes les demandes 
de remboursement des coûts exposés lors de l’exécution du présent Accord, à l’exception 
des coûts afférents aux experts et aux témoins dont question à l’Article 13.  

Applicabilité territoriale, mise en œuvre et interprétation 

Article 22 

1. Le présent Accord trouvera à s’appliquer au territoire de la République de Fin-
lande et au territoire de l’Ukraine.  

2. Le présent Accord n’empêche pas les Parties contractantes de se fournir une assis-
tance mutuelle plus approfondie en exécution d’autres conventions ou accords interna-
tionaux ou de leurs législations domestiques respectives.  

3. Les autorités douanières des Parties contractantes s’accorderont mutuellement sur 
les modalités précises de la mise en œuvre du présent Accord.  

4. Les autorités douanières des Parties contractantes s’efforceront, d’un commun ac-
cord, de résoudre les problèmes ou les incertitudes découlant de l’interprétation ou de la 
mise en œuvre du présent Accord.  

Complémentarité 

 Article 23 

Sans préjudice de l’Article 15, le présent Accord ne portera pas préjudice aux dispo-
sitions communautaires régissant la communication entre les services compétents de la 
Commission des Communautés européennes et les autorités douanières de la République 
de Finlande à propos de toute information obtenue dans le cadre de questions douanières 
susceptibles de revêtir un intérêt communautaire.  
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Entrée en vigueur et cessation 

 Article 24 

1. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée.  
2. Il entrera en vigueur 30 jours après que les Parties contractantes se soient mutuel-

lement informées, par le biais des voies diplomatiques, de l’accomplissement des exigen-
ces constitutionnelles requises pour l’entrée en vigueur du présent Accord.  

3. L’Accord entre le Gouvernement de la République de Finlande et le Gouverne-
ment de l’Union des Républiques socialistes soviétiques à propos de la Coopération en 
matière douanière, conclu le 24 avril 1975, viendra à expiration dans le cadre des rela-
tions entre la République de Finlande et l’Ukraine lors de l'entrée en vigueur du présent 
Accord.  

4. Chacune des Parties contractantes pourra mettre un terme au présent Accord à tout 
moment en adressant à l’autre partie un préavis par les voies diplomatiques. En cas 
d’envoi d’une telle notification, l’Accord cessera de produire ses effets six mois après la 
réception de ladite notification.  

Fait à Helsinki, le 1er juillet 1997 en deux exemplaires originaux en langues fin-
noise, ukrainienne et anglaise, ces trois textes faisant également foi. En cas de divergen-
ces d’interprétation des dispositions du présent Accord, le texte en anglais prévaudra.  

Pour le Gouvernement de la République de Finlande :  

Pour le Gouvernement d’Ukraine : 




